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Anuomaulm: 6 cmambve npeécmaeﬂeHa 260JII0YUA  npoyecca 3auMCmeosanusl Cla6sAHCKUMU  A3bIKAMU
AMEPUKAHCKO2O0 KOoHYyenma «Challenge», BbISG/ICHbL OCOOCHHOCMU €20 CeMAHMUYECcKOol CmMpyKniypbvl U ONUCAH
xapakmep eco 6JUslHUsl Ha cucmemy L{eHHOCWleﬁ u cmepeomunos Hocumerell ClABIHCKUX S3bIKOB.

Abstract: the paper deals with the process of import of American linguistic concept «challenge» by different
Slavic languages. The semantic structure of this concept is analyzed and the process of penetration of this
concept into axiological system of targeted languages is described.
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IIpomecc rnobanmu3amum BO BCeX S3BIKAX W KyJIbTypax IpoTekaeT B ¢opMme TpaHChepa KapTHHBI MHUPA,
XapaKTEpHOU [UIsl aHIJIO-aMEPUKAHCKOIO COLMYMa. SI3BIKOBBIMU CpPEACTBAMM TPAHCIMPOBAHUS aMEPUKAHCKOU
CHUCTEMBbI HGHHOCTCI;I ABJIAKOTCA PA3JIMYHBIC JICKCHMYCCKUE 3arMCTBOBAHUA. K YHCIy CaMbIX BaXHBIX,
PETYJIMPYIOMX Pa3Iu4Hble chepbl YETOBEUECKOI NesATEeIbHOCTH KOHIIENTOB, HECOMHEHHO, OTHOCUTCS aHIJIO-
amepukaHckuil koHient «challenge», Bomemuinii BoO BCE CNABSIHCKHE S3BIKA MHpa B BHIC HEOCEMaHTH3Ma
MEPEBOAHOI0O S3KBHUBAJICHTA JTaHHOT'O CJIOBA: 6b1306bl B PYCCKOM S3BIKEC, Wyzwania B ITIOJIbCKOM S3BIKC, V)}Z\/’a B
YCUICKOM A3BIKE, izaZOV B XOpPBATCKOM S3bIKE U T. 1.

Ananu3 gepununuii cnosa challenge B pasnuyHBIX ClOBapsX aHTJIMHACKOTO $3bIKA MO3BOJISET MPHUTH K
BBIBOY O TOM, 4YTO CHCIII/I(I)I/IKa €ro CCMaHTUKHN OMPEALIISACTCA MOAXOA0M K np06neMe KaK HCKOEMY CTUMYTY IJIsA
OCYHICCTBJICHUS AKTUBHBIX HeﬁCTBHﬁ. Ha npeo6nazlaHHe 3TOH CEMBI B KOMIIOHEHTHOM COCTaB€ CJIOBa YKa3bIBaCT
Random House Dictionary: «difficulty in undertaking that is stimulating». Makmillan Dictionary moguepkuBaer
HaJINYNC B CCMAHTHUKE KOMIIOHCHTAa COPCBHOBATCIBbHOCTH, ITPU3bIBA K COCTA3AHUIO B CUJIC U YMCHUSX: «a call to
engage in contest of skill, strength and etc». Longman’s Dictionary of English Language and Culture
ompenensier morstae «challenging» kak «ro, 4YTo TpeGyeT TOIHOTO WCIONB30BAHUS BO3MOXKHOCTEH |
crocoOHOCTEH; UTO-TO TpyaHOE, HO mHTepecHoe» — «needing the full use of one’s abilities and effort; difficult,
but in an interesting way». Bukuneaus uaer naiblie U BBIAEISET B 3HAYEHUH CIIOBA JIBA OCHOBHBIX DJIEMEHTA:
croxxHOCTh U mobey: «challenge is a general term referring to things that are imbued with a sense of difficulty
and victory». Bce ati meduHHIMH AEMOHCTPUPYIOT JOMHUHHUPYIOUIYIO POJbh B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE CIIOBa
CEMbI «CTUMYJIa WX MTPpU3bIBA K ,U,GflCTBl/I}O C LICJIBIO JOCTHXKCHUA HO6C}1])I» IIpyu OAHOBPEMECHHOM CYKCHUU CEMbI
camoit «Hp06J'IeMI>I». Taxoe nepepacnpeacicHmue CEMAaHTHUUYECKOM Harpysku CBUACTCIBCTBYET O TOM, UYTO
pe(I)J'ICKCI/IBHI)Ie ycujius 1o OCMBICIICHUIO CYTHU HpO6J’I€MI>I " CpCACTB €€ pCHICHNUA B CCMAHTUKC aMCPUKAHCKOTI'O
«Challenge» CBOATCA K MUHUMYMY. B YCJIOBUAX BBICOYAMIIIEH YaCTOTHOCTH HCITOJIb30BaHMS JAaHHOI'O CJIOBa B
AMCPUKAHCKOM IMOJIMTHUYCCKOM, O6IJ.[€CTB€HHOM n Jaxe OBITOBOM JAUCKYpCE OHO C HCO6XOZ[I/IMOCTBK) Ha4YMHACT
BBITIOJIHATL POJIb «YCJIIOBHOI'O pe(bneKca» HaBJ’IOBa, OpuBOAA WHAWBHUJA WJIW HAIUIO B COCTOSHHC «boeBoi
TOTOBHOCTHY TOJIBKO ITPHU MPEIXBIABICHUN CAaMOTO BepOabHOTO UMeHH KoHIenTa «challenge.

M1 yke paHee B CBOMX padOTax yKa3bIBaJIM, YTO B OCHOBE NMPHUHITHS aMEPHKAHCKUM OOIIECTBOM IaHHOTO
BepOaTbHOTO «PYKOBOJACTBA K MACWCTBHIO» JICKHUT KOHILEHINS «BBI30B-H-OTBET» OpHTAHCKOTO Qrocoda
HCTOPHH | KyJbTyposiora ApHosbaa ToiHOHM, corlacHO KOTOPOH B OCHOBE YCIIEUTHOTO Pa3sBUTHS [MBHUIIH3AINN
JIEKUT MMEHHO HAJM4YKME CYIIECTBEHHBIX BHI30BOB-CTUMYJIOB [2]. YcnemHas peanu3anus JaHHOM KOHIENIHHA B
ycioBusax npoekTa pa3utuss CIIA Oblia BIOCIEACTBUH JKCTpAroJpoBaHa W Ha OTIeNbHOro MHAuBHIa. He
YIUBHUTENIFHO, YTO Ha BCEX NMPOQECCHOHAIBHBIX COOECENOBAHUAX aMEpUKaHIaM IMoJ00aeT JIeMOHCTPUPOBATH
JM000Bb K «UeJUICH/XKaM», a Ha YPOBHE TPEOOBaHMS «IIOJIMTKOPPEKTHOCTH» 00pPa30BaIOCh IIEJI0e CEMEHCTBO
nepusaros: horizontally challenged, vertically challenged, visually challenged, developmentally challenged u
T. II. I[aHHI)IC ACPUBATHI  BBIIIOJIHAKOT HE TOJBKO (byHKHI/IIO 3B(1)€MI/I3MOB, HO U HECYT HarpyskKy
IICUXOJIOTNYECCKOI'0 BO3IL€fICTBI/I$I, BHYyIIad UHAUBULY H€06XOIH/IMOCTI) 1 BO3MOXKHOCTB 60pb6I)I C (I)I/ISI/I‘ICCKI/IMI/I
Henmocrarkamu. Takum ob6paszom, challenge urpaer posib OAHOrO U3 BaXHEHIIUX PErYIATHBHBIX KOHIENTOB B
aMepHKaHCKOﬁ KapTuHC MHUp4A, [MPpOrpaMMHUpysl HAOWIKO Ha Ar¢HTUBHOC H HO6€I[OHOCHO€ pemIcHue BCEX
CIIO)KHOCTEH 1 TIpoOIeM.

AXTHBHOE 3aMMCTBOBAHHE JTOr0 areHTHBHOIO KOHIEIITa BCEMHU CIIABIHCKHMH S3BIKAMHU IIPOU30IIIIO B
TIPOIIECCE MEINOPAINU WU YJIYYIICHUSA CEMAHTUKHU OJAHOKOPEHHBIX CIIaBAHCKUX CJIOB: «6bl306), «WyZW&nia»,
«wyzvay, «izazovy W Ap., YIOTPEOJISEMBIX, B OCHOBHOM, B (hopMe MHOXXECTBEHHOro 4mcia. Bce ciioBapHbIe



JIeUHUINE COOTBETCTBYIONIMX CIIABSIHCKUX CJIOB COJIEp)KaT CIIEAYIOIINE 3HAYCHUS: «IIPEIUIOKEHHE SBUTHCS
Ky#a-nmuOoy», ycTapeBlliee 3HAUCHHE «TpeOOBaHWE SIBUTHCS HA IMOCIUHOK, IyIb», a TaKKe «IIOCTYIOK,
OLICHMBACMBII KaK OCKOpOJieHWe OOMICTIPHHATEIX HOpM». B KadecTBe eIWHCTBCHHOTO 3HAYCHHUSA,
00BETMHSIONIETO UX C CEMAHTHUKOW aMEPUKAHCKOTO «UEIJICHIIKa», MOKHO yKa3aTh TOJIBKO 3HAYCHHE MPHU3EIBA K
COpEBHOBAHHIO, K O0pBOe, Jare Bcero NCTOPUIECKH MapKHPyEeMOT0 STOX0H corpanu3mMa. EqnHCTBO ceMaHTHKN
JAHHBIX OJHOKOPEHHBIX CIIOB MOXXHO OOBSCHUTHh KaK IPHHAIIC)KHOCTBIO K CIABIHCKHAM SI3BIKaM, TaK W
OOILTHOCTHIO UCTOPUYECKOTO OIbITa HapoaoB Boctounoi EBpombl. [Ipu 3TOM OCHOBHOW acCONMATHUBHBIA PSI,
XapaKTEepHBIA JUIA CEMAHTHKH IaHHOTO CJIOBAa BO BCEX sI3bIKax, sBJseTcs orpuiareibHbiM [2]. TlocrenenHoe
HN3MEHCHHUC 3HAYCHUA CJIOBa IMPOXOJMUIIO BO BCEX CIHABAHCKHX A3bIKaX NYTEM IPEOHOJICHHUSA BHYTPCHHEIO
COIMPOTUBJICHHUA HNCKOHHOTO A3BIKOBOI'O MaTcpuaia. HepBOHa'—IaﬂbHO BXOXICHUEC CJIaBsAHCKHX aHaJIOI'OB
amepukaHnckoro konmenrta «challenge» ocymiecTBasiioc B Tpoliecce JOCIOBHOTO IMEpeBOIa Ha3BaHMit
Pa3JIMYHBIX HAYYHBIX W MOJUTUYECKUX KOH(EpeHIMH: «Bvi306bl 1 yeposvly, «Bvi306bi u omeemuly, «Bbi306bl u
peuienus» M T. 1. B pycckoM si3bike, «\Wyzwania i zagrozenia», «Wyzwania i odpowiedzi» B moibCKOM sI3bIKE;
«Vyzvy a hrozivyy, «Vyzvy a odpovédi» B 4eICKOM SI3bIKE M T. . 3aT€M B Ka4eCTBE aKTOPOB ITPOABHKCHUS
AMEpPUKAHCKOTO JIMHTBOKOHIIETITA «8bl306b1» CTA BBHICTYIIATh BEAYIIHE MOJUTUKHA BCEX CIABSHOS3BITHBIX
CTpaH, TOBOPS O BBI30BaX JEMOKpAaTHH, 0€30IMacHOCTH, Tiobanu3anuu u T. . HakoHern, crexytomeli craaneit
YCBOEGHISI BCETO CIIEKTpa EHCTBHA KOHIIETITA CTAJI0 €0 MPOMUCHIBAHHE ISl «BHYTPEHHETO YIOTPEOICHUSD): IS
TOTO, YTOOBI CTAaTh PABHOINPABHBIM WICHOM TIIOOANM3UPYIOMICHCS NUBWIN3AINN, WHINBUIY COBPEMEHHOW
Bocrounoii u lleatpanpaoii EBporbl Takke HEOOXOAUMO OBIIIO «TIOTIOOUTHY» BBI30OBBI 1 IEMOHCTPHUPOBATH CBOIO
T000BH BO BpeMsl PO eCCHOHATBHBIX cOOeCeIOBaHUH.

Ha ceromusiiiHuii JIeHb MOXKHO KOHCTAQTHPOBATh BBICOYAWIIYIO YACTOTHOCTH YIOTPEOJICHHSI CIABSHCKOTO
UMEHU aMeprKaHcKoro Kouienta «challengey - svizo6b1, Wyzwania, vyzvy, izazov - BO BCeX CIaBIHCKHX sI3bIKAX.
OCHOBHBIE COYETaHHUsSI CJIOBA «BBI3OBBD) OTPAXKAIOT JIMOO MOJAIBHOCTH YIPO3BL: «V2pOo3bl U 6bI306bl», OO
UMILTHLIUPYET MTHOBEHHYIO PEaKIUIO Ha BBI3OBBL: «8bI306bl U OMBEMbL», «6bI306bl U PEULCHUSLY.

Peanuzanuss NeWCTBHS JaHHOTO KOHLENTA OCYLIECTBISICTCS W HA YPOBHE JPYTHX, HEIOCPEICTBEHHO
CBSI3aHHBIX C HHUM, AWCKYPCUBHBIX Kiumie. K TakuM clenyer OTHECTH IIepeHECEHHE Ha CIaBSHCKYIO
MeIMabHYIO TOYBY pPEKJIaMHBIX cioraHoB. K ciioranam-cTuMyiaM CIIE€AyeT OTHECTH IEPEBOJHBIC KIIHIIeE-
3aknuHaHus: «You can do it/», «We can do ity u T.1m., a TakKe MOCT-CTUMYJIbI, BBIPAKAIOIINE YYBCTBO
STOLICHTPUYHOM YAOBIECTBOPEHHOCTH pelIeHHeM Mpobiembl «BbI3oBa»: «Yes, we did it/». Beicokas
AKCIUTYaTHPYEMOCTh TAHHBIX CIOTaHOB B PEKIIAMHOM JHUCKYPCE TaK)Ke BHICTYIACT B KAYECTBE BCIIOMOTaTEIbHBIX
cpencts ycBoenusi Kouuenrta «challengey - «swvizosuiy crnaBsHckumu si3bikamu. HekoTOpble aBTOPHI CUHMTAIOT,
YTO BXOXJIECHHE 3TOT0 UYPE3BBIYAHHO NEATETHHOIO KOHIIENITA B CHUCTEMY ILIEHHOCTEH CIIOCOOHO TO3WTHBHO
MOBJIMSITH HA MMOBEICHYECKHE CTepeoTHIThl Hauu [1]. Takoe BIHsHKE BIIOJHE BEPOSTHO MPH TOM YCIOBUH, YTO
areHTHBH3AIMS He OyJeT OCYIIECTBIATHCS B yIIEpO pedICKCUBHON COCTABIIAIONICH PEIICHHUS TPOOIEMBI.
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